布拉姆斯 藝術歌曲 VON EWIGER LIEBE  op. 43  Nr.1（1864）
aus dem Wendischen von Josef Wenzig

講    授：劉岠渭教授， 整  理：湯令儀，增  訂：張永青
解說版本：ORFEO  C 058 831A

Johannes Brahms.（1833-1897）

AUSGEWÄHLTE  LIEDER.

Selected Songs˙Lieder choisis

Margaret Price, Soprano    James Lockhart, Piano

有些歌曲的曲名是以歌詞的第一句命名，也有單獨命名者，這首由布拉姆斯在1864年所撰寫的「永恆的愛（VON  EWIGER  LIEBE）」即是一首單獨命名的歌曲。整首歌曲分為ABC三段，節拍單純，其中A、B兩段為3/4拍，C段為6/8拍。A段是可視為一段敘述，為大調，其間鋼琴導奏佔了很重要的角色；B段代表男生述說，為升c小調（#c），表現出躁動不安的情緒；C段代表女生述說，是降 D大調（bD），將不安的情緒穩定了下來（升c小調與降 D大調，其實是同音異名的轉調而已）。這首歌曲呈現出典型的布氏樂風。

歌詞（詩詞）的原文是德文（德文在句首與名詞的第一個字母都是大寫），茲將中譯、英譯以及段落結構說明如下：

	歌曲段落
	歌詞（德文）

VON  EWIGER  LIEBE

            永恆     愛
	中譯

永恆的愛
	英譯

OF  EVERLASTING  LOVE

Wendish, translated by Josef Wenzig

	A
	Dunkel, wie dunkel in Wald und in Feld!
黑暗  How        森林       原野

Abend schon ist es, nun schweiget die Welt.

 夜晚 已經 it is       靜默     世界

Nirgend noch Licht und nirgend noch Rauch,

無處         光                     煙

Ja, und die Lerche sie schweiget nun auch..

           雲雀

Kommt aus dem Dorfe der Bursche heraus,

                         少年

Gibt das Geleit der Geliebten nach Haus.

                  愛人         回家

Führt sie am Weidengebüsche vorbei,

             小樹叢          走過

Redet so viel und so mancherlei.
	黑暗，森林與原野多麼的黑暗！

已是夜晚，世界靜默了。

無處可見光與煙，

雲雀也靜默下來。

從村莊裡走來一位少年，

他送著愛人回家；

他們走過叢叢小樹林，

交談著許多事情。
	Dark, how dark in woodland and filed!

It is already evening: now the world is silent.

No where is there still a light, nowhere smoke;

Yes, even the lark too is silent now.

Out from the village comes the lad

Taking his sweetheart home;

He leads her past the willow copse,

Talking so much and of many things.




	歌曲段落
	歌詞（德文）

VON  EWIGER  LIEBE

            永恆     愛
	中譯

永恆的愛
	英譯

OF  EVERLASTING  LOVE

Wendish, translated by Josef Wenzig

	B
	“ Leidest du Schmach und betrübest du dich,

承受   你  恥辱

Leidest du Schmach von andern um mich,

Werde die Liebe getrennt so geschwind.

          愛

Schnell wie wir früher vereiniget sind.

   快          以前  結合         

Scheide mit Regen und scheide mit Wind,

 分離       雨

Schnell wie wir früher vereiniget sind.”


	你承受著恥辱與哀傷，

你因我而承受他人的恥辱，

愛就會如此快地拆開，

快得如同以前我們的結合，

就在風雨中我們分離，

快似以往我們的結合。


	“If you are ashamed and troubled,

If you suffer shame from others because of me,

Let our love be severed as swiftly,

As quickly as earlier we were united.

Go with the rain and go with the wind,

As quickly as earlier we were united.”

	C
	Spricht das Mägdelein, Mägdelein spricht:

說        少女

“ Unsere Liebe, sie trennet sich nicht!

  我們的愛

Fest ist der Stahl und das Eisen gar sehr,

緊的      鋼           鐵    也是

Unsere Liebe ist fester noch mehr,

我們的愛

Eisen und Stahl, man schmiedet sie um,

Unsere Liebe, wer wandelt sie um?

Eisen und Stahl, sie können zergehn,
               它們          消失

Unsere Liebe muβ ewig bestehn! ”

                   永遠  存在
	少女說：

「我們的愛是不會分開的！

鋼是堅固的，鐵也是，

但我們的愛更為堅固。

鐵與鋼是可以被鎔鑄的，

我們的愛誰能改變？

鋼與鐵會消失，

但我們的愛必然永遠存在。」
	The Girl speaks, the girl replies:

“ Our love will not be severed!

Steel is strong and so is iron, very,

But even stronger is our love.

Iron and steel may be forged anew;

Who can change our love?

Iron and steel can rust away;

Our love must endure for ever!”


	音樂起始時間
	段落
	小節數（樂句）
	 備  註

	0’01”
	A


	導奏
	（4）
	3/4拍

	0’10”
	
	1
	4    5    4    3    （4）


	

	0’58’’
	
	2
	4    5    4    3    （4）


	

	1’43”
	B
	2  2  4    2  2  4     4  3  （11）



	3/4拍，升c小調，是整首歌曲中最浪漫的一段音樂。

	2’55”
	C
	2   2   4       4   4  （4）



	降 D大調，6/8拍，每一拍打3下，以123  456方式打拍（二拍）。

	3’52 ”
	
	4   4       4   6  （5）



	5’00”結束。





































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































鋼琴，每小節打3拍。





3’07”開始





3’21”開始





3’31”開始





2’00”開始，情緒提升。








2’16”開始。這裡本應為224的結構，但布氏卻以43的方式處理，使情緒更為提升，像一條弧線。此處的4小節，「在風雨中我們分離...形成一段高潮。





1’19”開始








鋼琴導奏，鋼琴的結束是下一句的第一拍，音樂術語稱之「Eliision 」。





鋼琴導奏銜接





鋼琴導奏銜接





4’17”開始
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